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Ementa
História e historiografia da tradução literária e sua relação com os sistemas culturais e literários em 
diferentes níveis: regional, nacional e transnacional, envolvendo diferentes línguas e culturas. História das 
teorias da tradução, história da recepção de autores e correntes, história dos tradutores. Interface com 
literatura comparada, estudos da recepção, historiografia literária, estudos clássicos, teoria e crítica literária, 
literatura mundial, estudos retóricos, estudos da adaptação, história da leitura, história das bibliotecas, 
história do livro, história da imprensa, antropologia, estudos de mídia.
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